MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

YK 811.11
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/85-1-31

Ipuna 'ABPHJ/IOBA,

orcid.org/0000-0003-2322-8051

cmapwiuii 8uKIa0ay Kageopu 0ino6oi iHo3eMHol MosU ma nepexiady

Hayionanvnozo mexuiunozo ynigeepcumemy « XapKiecoKuil NOAIMEXHIYHUL IHCIMUNYM »
(Xapxis, Yxpaina) havrylovairyna@gmail.com

CTPATETII AJATITAIIII MOJITUYHOI JEKCUKH
(HA MATEPIAJII HIMEIILKOI MOBH)

Y ecmammi xapaxmepuzyemuscs nonimuuna moea, siKa NOEOHYE CReYiaIbHI MEePMIHU MA 3a2ATbHOBICUBAHY JEeKCUKY |
BUKOPUCTNOBYEMBCA AK Y NONIMUYHUX, MAK I 8 NOOYMOBUX KOHmeKcmax. Bona 30amua eniueamu na ceioomicms uumaya,
BUKOHYIOUU [HHOPMAYITIHY, KOMYHIKAMUGHY, OYIHHY Ma MAaHInyismueny @yukyii. Tepmin «noaimuunuii OUCKypcy onu-
cye MosHI popmu, siKi nepedaioms noximuyHi idei uepes mexkcmu, npomosu, pexiamy ma media. Ilepexnao norimuunux
MeKCMi6 YCKAAOHIOEMbCS HAYIOHATTbHUMU MA KYIIMYPHUMU OCODTUBOCIIAMU, d MAKONC 6UMASAE 3HAHHS ICIOPUYHOZO
KOHMeKCmy 0711 VHUKHEHHs. CHOMBOPeHb | 30epedcents 3micmy, cmuito [ kopekmuocmi mekemy. Cmpameeii nepexnady
oxonwmes pooomy 3 HeONO2IZMAMU, Peaniamu, amo3iAMu ma memagopamu, SKi 000arOMs MeKCmy emMoyiliHo2o ma
KVIbIMYPHO20 8IOMIHKY Yepe3 C8010 Cneyuqhiky ma KOHMeKCmyaibHy 3a1edCHiCmb. AHani3 meKcmie noiimuiHo2o ouc-
KYpCy IPYHMYEMbC HA Meopemudnux nioxooax euenux, makux sax I. bux, K. Peiic, FO. Hauoa, K. Knayoi ma inwux,
SIKI Q0CHIONCYB8ANU NPUHYUNY MA MEeMOOU NePeKaady 3 Ypaxy8aHHsIm JH2ICTUYHUX, KYAbMYPHUX MA QYHKYIOHATbHUX
acnexmig. ¥ konmexcmi nepexiady nomimuyHoi 1eKcuxky 6yno 6uasieno, wo 05 30epedcents MmouHoCmi ma Opueinaib-
HO20 3Micny O0YLIbHO 3ACMOCO8Y8AMU A0ANMUEHT MA NOACHIOBATbHI MEMOOU NePeKIady, Wo 00380IA10Mb Nepedasamu
VHIKAbHI 0CODIUB0CI MOBHUX T KVIbMYPHUX peaitl. Mamepianom 00cniodicenHs cmaniu meKCmuy pisHUX JHCaHpis, 8KIH0-
yarouy nyoniyucmuxy ma norimuyni eucmynu. 3okpema, 6yn0 niomeepoiceHo eheKmusHicms 8UKOPUCAHHI MemOoOi8
KAbKYBAHHA, MPAHciimepayii, onucogozo nepexiady, niobopy exeisaienma ma 000a8aHHA KOMEHMAapie 4 NosACHeHb.
Kanvrysanns doseonse 36epecmu opucinanbii mepminuy 1 KOHCMPYKYii, nepeoarodu ix 3nauenHs uepe3 OIU3bKI MOGHI
00UHUYL, MOOL K MPAHCIIMEPAYIs € KOPUCHOIO OJIsl 30epediceHHst 0COOIUBOCMeEll 6IACHUX HA36 I MEPMIHIS, U0 He MAlomb
MOYHUX 8IONOBIOHUKIG Y Yinb0gill M0O8I. Onucosull Memoo, y c6010 uepey, 00NoMazae nepedamu 3Ha4eHHs Mepminie, wo
He Marms NPAM020 eK8I8AIeHmd, UIAXOM 0emMAaIbHO20 PO3 SACHeHHs abo posuuperozo onucy. Ompumani pe3yivmamu
0036071510Mb 3POOUMU BUCHOBOK, WO OJis NePeKIady NOMIMUYHUX MeKCMi8 HeOOXIOHO UKOPUCTNOBYBAMU PISHOMAHIMHI
nepekaadaybKi nioxoou, 8paxo8yodu KyibmypHull KOHmeKcm ma cneyuixy ayoumopii. Pexomenoayii ujo00 nodaivbuio-
20 NPAKMUYUHO20 BUKOPUCTIAHHSA PE3YTbIMamie 00CAI0NCEHHS NOIA2AI0OMb Y CIBOPEHHT CReYiani3o8anux Mmamepianie o
nepexiaoais, sAKi UCBIMIIIOMb CKAAOHICMb POOOMU 3 NOTTMUYHUM OUCKYDCOM 3 AKYEHMOM HA BUKOPUCTNANHS KOMOI-
HOBAHUX NIOX00I8 0J1s1 30epedCceHHsl A0eK8AMHOCIE Mma 00CMOGIPHOCHI ROTIMUYHO20 3MICIY.
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STRATEGIES FOR ADAPTING OF POLITICAL VOCABULARY
(BASED ON GERMAN LANGUAGE MATERIAL)

The article characterizes political language, which combines specialized terms and everyday vocabulary and is
used in both political and everyday contexts. It performs informational, communicative, evaluative, and manipulative
functions, allowing it to influence consciousness. The term “political discourse” describes linguistic forms that convey
political ideas through texts, speeches, advertisements, and media. The translation of political texts is complicated by
national and cultural peculiarities and requires knowledge of the historical context to avoid distortions and maintain the
content, style, and accuracy of the text. Translation strategies include working with neologisms, realities, allusions, and
metaphors that add emotional and cultural nuances to the text through their specificity and contextual dependence. The
analysis of political discourse texts is based on the theoretical approaches of scholars such as I. Byk, K. Reis, Yu. Naida,
K. Klaudi, and others, who have researched the principles and methods of translation, considering linguistic, cultural,
and functional aspects. In the context of translating political vocabulary, it has been found that to maintain accuracy and
the original meaning, adaptive and explanatory translation methods should be applied to convey the unique features of
linguistic and cultural realities. The research material includes texts of various genres, including journalism and political
speeches. In particular, the effectiveness of methods such as calque translation, transliteration, descriptive translation,
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equivalent selection, and adding comments or explanations was confirmed. Calque translation allows the original terms
and structures to be preserved, conveying their meaning through similar linguistic units, while transliteration is useful
for maintaining the characteristics of proper names and terms that do not have exact equivalents in the target language.
The descriptive method, in turn, helps convey the meaning of terms without a direct equivalent by providing detailed
explanations or expanded descriptions. The results obtained lead to the conclusion that for accurate translation of political
texts, a variety of translation approaches should be used, considering the cultural context and the audience s specifics.
Recommendations for further practical use of the research results include creating specialized materials for translators
that address the complexity of working with political discourse, with an emphasis on using combined approaches to
maintain the adequacy and authenticity of the political content.
Key words: political vocabulary, discourse, neologism, reality, allusions, metaphor, adaptation.

[ocranoBka mnpodaemu. JlocnigHUKKW BHBYA-
I0Th Pi3HI aCHeKTH MOBHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS Y
cepl MOJITUKH, 1 TEPMIH «IOTITUYHA MOBa» BKE
CTaB 3araJIbHOBKUBAHUM. TEepPMiH «IIOTITHYHA MOBaY
e He Ma€ 3araJbHOBU3HAHOTO CTaTyCy i morpebye
BH3HAYCHHSI CYTHOCTI TOJITHYHOI MOBH, ii CIeIH-
(iYHUX pUC, YTOYHEHHI 3MICTy LBOTO TOHSTTS Ta
MoB’s13aHOi 3 HUM TepMiHojorii. Pobora nocmimkye
TEOPETUYHI ¥ MPaKTUYHI aCMeKTH NepeKiajy Ioi-
TUYIHOI JIEKCHKH 3 HIMEIFKOT Ha YKPaiHCHKY, 30KpeMa
CTpaTerii ajanTarii HeoJIoTi3MiB, peatiif, iCTOpU3MiB,
ano3ii Ta MeTa)OpPUUHUX KOHCTPYKLIH AJIS1 TOUHOTO
BIATBOPEHHSI 3MICTY 1 KyJAbTYpHOI crieriudiku opuri-
HaJIbHUX TEKCTIB.

Bubip Temu A0CTiKEHHS 3yMOBIICHUN aKTyallhb-
HICTIO TIepeKIIaay MONITHYHOI JICKCHKH, 1110 BiIirpae
BOXUIUBY POJIb Y MIKKYIBTYpHIA KOMYHIKaIii Ta
3a0e3MeYeHH] TOYHOTO PO3YyMiHHS MOMITUYHUX TMPO-
LeciB 1 peastiii iHIIOMOBHOI ayAUTOPii.

MarepiaaoM IOCIHIDKCHHSI CIyTyBajld IMPOMOBHU
JepkaBHUX AisrdiB HiMewunHu.

TekcTH MONITHYHOTO CIIPSIMYBaHHS BXKE TPUBAIUI
Yac € MPEeIMETOM IHTEHCHBHOTO BUBUEHHS 3 OOKY
MePEeKJIaJI03HABIIIB, OCKIJIbKU TOMITUYHA JiSUTBHICTh
Jenajgl JacTile peaizyeThCs B OaraToHallioHab-
HUX 1 MDKKYJIBTYpPHHX KOHTEKCTaxX. Y TaKUX yMOBax
MepeKIIaj] CTae KIFOUOBUM EIEMEHTOM MIXHAPOTHIX
MIEPEeTOBOPIB 1 CKIAJAHUX TONITHYHUX B3a€MOJIM.
Y nBoMOBHUX a00 0ararTOMOBHUX KOMYHIKaTHUBHHX
CHUTYyaLisiX came MepeKsiaj BiAirpae BUpimaabHy poib
JUIsL OTPUMaHHSI TOCTOBIpHOI iH(opMallii mpo po3mno-
LT TTOJTITHYHOT BIIAAH, TIEPEIady 11€0JIOT1IHUX TI0CH-
JIiB, a TaKOoX TIepeadavdeHHs] MOXKJIUBUX CIIEHApPiiB
po3BuTKy moxii. lle, y cBoro uepry, CTUMYITIO€E 3poc-
TAlOYUN 1HTEpEeC MOCIHITHUKIB 10 BUBUEHHS BILTUBY
nepekiany Ha GpopMyBaHHS Ta BiATBOPEHHS MEBHUX
1JI€OJIOTIH, TTOCHJICHHSI COI[IaaLHOI BIIAH, a TAKOK Ha
IHII1 aCIIEKTH ITOJIITHYHOI JISUIBHOCTI.

AHami3z gocaimxens. Pobora crimpanacs Ha Teo-
peTwuHi migxonu BueHUX, Takux sk I. buk, K. Peiic,
1O. Haiina, K. Knayni, P. ®paiiranr, B. beprenopd,
. MictopoB Ta iHIIUX, SIKi TOCIIIKYBaJIA IPUHLIUTIH
Ta METOJIU NIepEeKIIay 3 ypaxyBaHHSM JIIHTBICTHYHHUX,
KYJIBTYPHUX Ta (DyHKITIOHATHHUX ACIIEKTIB.

MeTor0 cTaTTi € aHAJI3 0COONMBOCTEH MEPEKIaTy
MOJIITUYHOT JIEKCHKH 3 HIMEIIHKOI Ha YKPaiHCEKY MOBY
Ta BU3HAYCHHS ¢(DEKTUBHUX CTpareriii i MEeToiB mepe-
Jladi HEOJIOT13MiB, pealtiil, icTOpU3MIB, aJIt031ii Ta MeTa-
(OpPUYHUX KOHCTPYKI[H Y MOJITUYHOMY JTUCKYPCI.

Buxkjaa ocHoBHOro marepiajy. Y niteparypi
JUTSL OTIMCY TIONITUYHOI MOBH iHKOJM BUKOPHCTOBY-
I0TBCS TEPMIiHU «CIIellialibHa MOBa TOJITUKH» abo0
«pyHKIiOHANBHUM CTHIL TONITHKM». OpaHAaK, Ha
JIyMKY Himerpkoro fociignuka B. Iminra, mi Tep-
MIiHM MalOTh CYTTEBI BaJi: X04ya MOJITHYHA MOBA
U MICTUTH CHEIiaIbHY JICKCUKY, BOHa Ma€ 0COOIH-
BOCTI, fIKi BIJPi3HSAIOTH ii Bif IHIIWX CHeIialbHUX
MoB (LlIminr, 1995: 23). 30kpema, MmomiTUYHA JIEK-
CHKa BUKOPUCTOBYETHCS HE JIUILE B TOJITHYHUX TEK-
CTax, a  y pi3HHX c(epax MOBCIKJICHHOTO JKUTT.
Kpim TOrO, MOMITHYHI TEKCTH HaEXaTh A0 PIZHUX
JKaHpIB, IO 3YMOBIIOE PI3HOMAHITHICTH CTHUIIB.
Ha nymky IImigra, HalGiapII TOYHO Tl (eHOMEH
BiIOOpaXKalOTh TEPMIHU «CICHiaIbHUN CIOBHUK
MOJIITUKW» Ta «MoBa momtukuy (ILmiar, 1995: 24).
[epuii 0XOTUIIOE TEPMIHOJIOTIIO MIXKHAPOAHUX BiJl-
HOCHH, CKOHOMIKH, & TaKOX peaii BHYTPIIIHbOIIO-
JITAYHOTO JKUTTS, TOJI SIK APYTUH 00’ €THY€E JTEKCUKY
MOJIITHKH 3 OCOOJMBUM NParMaTHYHUM acHEKTOM ii
BUKOPUCTAHHS.

Jlesiki TOCIITHUKYU JUIsE OMHKCY 11Or0 (heHOMEHa
BUKOPHCTOBYIOTh TEPMIiH «IIOJNITHYHHHA JHUCKYPC».
O. Taiigymin BBakae ioro BepOamizarliero imei mist
X peasizamii B MOMITHYHUX MiIX depe3 KOMYHIKaIlito
Mik cy0’ekramu Brnaam ([afigymin, 1998: 23-25).
H. I'epacumenko BU3HA4a€e MOJITUYHUN JUCKYPC SK
CYKYIIHICTh MOBHUX YTBOPEHb y KOHTEKCTI MOJITHY-
Hoi nisutbHOCTI (['epacumenko, 1999). Bin moxe icHy-
BaTH 5K B YCHiH (BUCTYIH, iIHTEPB 0, 1e0aTn), TaK i B
MMUCHMOBIH opMax (JTOKyMEHTH, IOTITHYHI HOBHHH,
pexinama) (bemosa, 1997: 217).

[onmiTnyHnii nmUCKypc Big3Ha4daeThcst ambiBa-
JICHTHICTIO, BHCOKHM piBHEM 1H(QOPMaTUBHOCTI,
3aMOBYYBaHHSAM OKpeMHUX (aKTiB, HOMy IpUTaMaHHi
MOBHI 3aC00H, TaKi SIK HEOJIOTI3MHU, 17110CTHIb, CJI0Ba-
peaunii, icropu3mu, anro3ii, Meradopu, MO0 MOXKYTh
3HAUYHO YCKJIaJHUTH POOOTY Iepekiagada npu mnepe-
Jla4i 3MICTY MOJIITUYHOTO TEKCTY.
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Heomnorizmu nepeOyBaroTh Ha CTafil BXOPKSHHS B
3arajibHe BKMBAHHS 1 3°SIBISIIOTHCS Pa3oM i3 HOBUMH
00’eKkTamu Ta MOHATTAMH. [1Jisl IepeKsiay Heoori3-
MiB, K TPaBHJIO, BUOWPAIOTh KaJIbKyBaHHSI, TpaH-
CKOIyBaHHS (TPAaHCKPHIIIIIIO 1/a00 TpaHCIITeparliio),
onucoBUi mepexnan: Wutbiirger (oOypeHuii rpoma-
nsHuH), Hate Speech (moBa BopoxHedi), Fake News
(deiixoni HoBuHNM) Ta Okodiktatur (eKOTUKTATypa).

Peauii, sik BaXKITMBa KaTeropis B IEPeKIIaI03HaBCTBI,
BIZIITPAlOTh 3HAYHY POJb Y BIIATBOPEHHI COIMIaIbHO-
ICTOPUYHUX Ta KyJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEN OpUTIHAITY 1
YacTO CTAIOTh MEePEKIIAIAIbKUM BUKIMKOM, aJ[Ke iXHIl
3MICT BUXOIUTDH 32 PAMKH NPSIMOTO JIEKCUYHOTO 3Ha-
YeHHs 1 MOTpeOye TIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJIBTYPHOTO
koHTekery. 1100 mepemaru cioBa-peasii 3aCTOCOBY-
IOTh OTIMCOBHH TIEPEKIIal, TPAHCKOMYyBaHHS a00 Kajb-
KyBaHHSI, X094 9aCTO BUHHUKAE MOTPeda B TOAATKOBOMY
nosicueHHi: Bundestag (bynnecrar — HiMebKHi map-
nameHT), Ostpolitik (cximHa MONITHKA — Kypc Ha HOP-
MaJtizaiito BijiHocHH 31 CXiHOH €BPOIIOIO).

IcTropuamu  TIO3HAYAKOTH TMOHSTTS, SBUIA a00
TIPEAMETH, TIOB’ sI3aHi 3 MUHYJIUM, IO BTPATHIIA CBOIO
AKTYaJbHICTh JUIsl CY4acHOTO CYCILIBCTBA Ta OLIbIIE
HE ICHYIOTh y WOTO MOBCSAKJICHHOMY XHTTi. OHUM i3
MiAXOMIB 10 MEepeKiaay iCTOPU3MIB € KalbKyBaHHS,
a y BUINAaJKaX, KOJIU MPsIMOTO BiJINOBIJTHUKA B yKpa-
THCBKIfi MOBI HEMa€, BHKOPHUCTOBYETHCS OIHMCOBHM
niepexian: Feudalherrschaft (peomanbHe IpaBIiHHS),
Heilige Romische Reich (CBsmenHa PuMchbka imrre-
pist), Weimarer Republik (Beiimapcbka pecny0iika).

ANro3is — 1e XyJI0KHbO-CTUIBOBUN TMPHUIOM, 3a
JIOTIOMOT'OF0 SIKOTO aBTOp HATSKAE€ Ha BIJOMUH JIiTE-
paTypHHU# TBip, iICTOpHYHY MO0 ab0 KYIBTYpHUH
(enomen. Jlns mepexiiany amo3iil JOIIBHO BUKO-
PUCTOBYBaTH TOBHHUU a0O YaCTKOBUW BiJIOBIiIHHK,
TaKOXK MOXKHA BIATUCS N0 reHepamizaiii: «Der Ruf
nach Freiheity (3axaux 0o c60600u — anw3is Ha
60poTE0y 3a CBOOOMY Ta MEMOKpATIiI0, 9acTO acoIli-
FOETHCS 3 TIOAISIMU TaaiHHs beprincekoi criam), «Der
deutsche Michely (nimeyvxuti Mixenb — cTepeoTHIl
PO HAIBHOT'O Ta MACUBHOI'O IPOMaJITHUHA, YacTO 3ra-
IYETHCS B TOJITHYHUX TUCKYCIsX).

Meradopa BH3HAUAETHCS SIK TIEPCHECEHHS Biac-
THUBOCTEH OJTHOTO TIpeIMEeTa Ha 1HIIUN 32 TTPUHITUIIOM
momionocti. Ha mymky A. I'aBpmmoka, meradopa
BiJlirpa€ BaXKIIMBY POJIb Y MOBI, OCKUTBKH cIipusie (op-
MYBaHHIO HOBHX 3Ha4Y€Hb 1 JO3BOJISIE MOBI JUHAMIYHO
possuBatucst (IaBpumok, 2013: 29). Pozpobiena
knacugikaiis Tpanchopmallii MpoNnoHye ONTHMallb-
HAU TIX1T U1 Tepekaay Meradop:

1) noBHUi (mpsimuii) mepekal i3 30epeKeHHIM
obpasy;

2) mepexiran i3 IeBHUMH 3MiHAMH Ha JICKCHIHOMY,
MopdosroriyHOMY 200 CHHTaKCUIHOMY PiBHSX;

3) mepexian 3 JEKCUYHUMH TpaHC(HOpMALisIMH
(Bumy4eHHs1 a00 JOJaBaHHS JIEKCUYHUX OJMHUIb,
KOHKpETH3allisi, FeHepati3anis);

4) 3amina Mertadopu OpHTiHATY Ha BIAMOBIAHY
MeTtadopy B MOBI Tiepekiany (pemeradopusairis);

5) ommcoBuii nepekinan 0e3 30epexeHHs Merado-
PUYHOTO 3HA4YCHHS (JieMeTadopu3altis).

Bubip BiAmoBiIHOTO €KBiBaJEHTY Wil 4Yac mepe-
KJIaJy MOJITHYHUX MeTadop 103BOJISIE MAKCUMAJIbHO
TOYHO TIepeIaTH 1el BUpa3HHii 3acio:

«Der eiserne Vorhangy (3anizna 3asica),

«Der Weg zur Machty (wnsx 0o eénradu),

«Das politische Feuery (norimuynuti 6020Hb).

TakuM YMHOM, TONITUYHA MOBA TOEAHYE CIIELi-
aJlbHI TEPMIHM Ta 3arajibHOBXHBAHY JICKCHKY, IO
BHKOPHUCTOBYETHCS K y TONITHYHUX, TaK 1 B TOOY-
TOBMX KOHTEKCTaxXx. BoHa BUKOHYe iH(opMaIiiiny,
KOMYHIKaTHBHY, OI[IHHY Ta MaHIMyJISITUBHY (YyHKIIIi,
10 JI03BOJISIE BIUIMBATH HA CBiIOMICTb TPOMaIsH.

MarepianoMm AOCHIIPKEHHS Ui JaHOi poOOTH
cTany poMoBH (epepanbHOTo npe3uneHTa Opanka-
Banpsrepa llltaitnmaepa, BucTynu kaHipiepa Himed-
yuHU AHrenu Mepkenb Ta npomoBu denepanbHOro
kaHiyiepa Onada Hlonbua.

«Aber denen, die Wunden aufreifien, die in der
Not der Pandemie Hass und Liigen verbreiten, die
von «Corona-Diktatury fabulieren und sogar vor
Bedrohung und Gewalt nicht zuriickschrecken, gegen
Polizistinnen, Pflegekrifte oder Biirgermeister —
denen sage ich: Ich bin hier und ich bleibe!»

«Ane mum, xmo pospusac pamu, Xmo 8 yMo8ax
nanoemii nOWUPIOE HeHasUCmy i OPexHio, Xmo euea-
0y€ NPO «KAPAHMUHHY MUPAHIIOY [ HABIMb He 3YNUHS-
€MbCS neped 3a2po3amu il HacUIbCMEoM NPOmu noJli-
YeUCbKUX, MEOUYHUX NPAYIBHUKIE YU Mepi8, 5 KAACY:
a2 mym i 3anuuiycs!y

Heomnorism y nboMy peuenni — e Tepmin «Corona-
Diktatury, mo noennye cnoa «Corona» (Koponagi-
pyve) Ta «Diktatury (Ouxmamypa), BAHUK SIK PE3yITb-
TaT COIAIbHO-TIONITHYHNX OOCTAaBWH, BHKIIMKAaHUX
naugemietro COVID-19. Bin BigoOpaxae HeraruBHE
CTaBJICHHSl MEBHHUX TPy HACENEHHsS N0 YpPAIOBUX
3ax0[IiB, 10 0OMEKYIOTh CBOOOIH 3 METOIO OOPOTHOH
3 MaHAEMI€I0.

Heomorism «Kapanmunna muparisny nepexiiageHo
MeToaoM ananraiii Tepmina «Corona-Diktatury, 1o
J03BOJIsIE 30€perTi CyTh OPUTIHAIBHOTO TEPMiHa,
3pOOHUTH MOTO OIIBII 3PO3YMIIUM 1 aKTyaJIbHUM JUIS
YKpaiHCHKOT ayuTopii.

«Deutschland strebt bis 2045 Klimaneutralitdt
an, was bedeutet, dass wir Verantwortung fiir den
Klimawandel iibernehmen miissen.»

«Himeyuuna npacne docsiemu Kiimamuunoi Heti-
mpanvrocmi 0o 2045 poky, wjo o3navae, wo mu nou-
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HHI 635imu Ha cebe BIONOBIOAIbHICIb 30 3MiHY K-
mamy.»

Heonorism «Klimaneutralitdty craB IONyIsipHAM
Ha XBWJII aKTUBHUX €KOJIOTIYHUX 3MiH 1 IOJIITHKH CTa-
JIOTO PO3BHUTKY. B yKpaiHCEKOMY Tiepexitajii BiH mepe-
JIA€ThCSI 32 JIOTIOMOTOI0 KalbKyBaHHs. BUKOpHCTAHHS
TaKWUX CTPATeriii, sSK aJianTallis Yu IOTIOBHEHHSI MOSIC-
HEHb, CHpUsiE 30€PEKECHHIO OPHUTIHAIBLHOTO 3MICTY
Ta (OPMHU HEOJIOTI3MIB, BOIHOYAC AJANTYIOUU iX J0
YKpaiHCBKO1 ayaIuTopii.

«MeinDankgiltauchlhnen, FrauBundesministerin,
liebe Annegret, und der Bundeswehr fiir die
Ausrichtung des Grofen Zapfenstreichs — noch dazu
an diesem in unserer Geschichte so bedeutsamen Ort
des Bendlerblocks.»

«Mos noosxa maxodxc eam, nawi gedeparvromy
minicmpy, moba Anneepem, ma bBynoecsepy 3a opea-
Hizayito Benuxoeo 3angenwmpetixa — mum nave
YbOMY MAKOMY 8ANCIUBOMY OJist HAWOl icmopii micyi
benoneponoky. »

Peanis  «Grofler Zapfenstreichy € Tpaguiiii-
HOIO BIHCHKOBOIO IICPEMOHIE€I0, IO IMPOBOIUTHCS
B 3HAK MMOBarM 1 MPOINAHHS 1 JEMOHCTPYE KYIlb-
TypHi Ta BilicbkoBi Tpaguuii Himeuunnu. Hapermri,
«Bendlerblock»y — ue icropuuna Oymiens B bepiHi,
IO TOB’si3aHa 3 BIMCEKOBOIO icTOpicro HimeuunHu
1 cTaja CHMBOJIOM OIIOpY TiJ dYac HaIHUCTCHKOTO
pekuMy. 3rajika boTo MICIls Ha/la€ 0COOIMBOTO iCTO-
PHYHOTO KOHTEKCTY MOl MPOIaHHS.

«Grofser Zapfenstreich» nepexnaaeHo sk «Benu-
xuul 3anghernwmperixy, MO € TPAHCKPUIIIIEIO 3 4acT-
KOBUM KaJbKyBaHHSM, sKa 30epirae aBTCHTHYHICTH
HIMETIbKOi KyJIBTYPHOI TPaIuIlii, ajle MoXe MmoTpedy-
BaTH JIOJIATKOBHX TOSICHEHb JIJIsl YKPAiHCHKOT ay/iu-
Topii om0 camoi uepemoHii. «Bendlerblock» niepe-
KJIQJICHO TPAHCKPUIIEI SK «berdreponoky, 1o
30epirae Ha3By Micisl, 3Hauymoro B icropii Himeu-
YUHU, YHUKAIOYH aIaNTaIii s mepeaadi BaKITUBOCTI
IIBOTO ICTOPUIHOTO 00’ €KTA.

Amnani3 peaiiii, 0 BUKOPUCTOBYIOThCS B MPOMO-
Bax HIMEUBKHX TOJITHKIB, ITOKA3ye, M0 aJeKBAaTHUN
MepeKiiaj] UX TEPMiHIB BUMAarae He JIMIIE JICKCUY-
HOTO 3HAaHHS, a ¥ TNIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJIBTYpPHOTO
Ta MOJIITHYHOTO KOHTEKCTY.

«Feindbegiinstigung, Wehrkrafizersetzung,
Hochverrat — das gesetzgewordene Unrecht der
Nazi-Diktatur hatte zahllose Werkzeuge, die alle dem
gleichen Ziel dienten: jeden Gedanken an Widerstand
von vornherein abzuschrecken, jedes widerstindige
Handeln mit grofitmoglicher Brutalitdt zu bestrafen.»

«llocionuymeo  8opo2osi, niopus
MO2YMHOCI, 0ePAHCAGHA 3PA0A — BCIMAHOGLEHA 3aKO-
HOM HeCcnpaseonusicims HAUUCMCLKOI OUKmamypu
Mana He3niveHHi IHCMpPYMeHmu, i BOHU CIYIHCUIU

BIICLKOBOT

OOHI€T 1l miei’ oe memu: 6i0 NOYamKy Cmpumysamu
0y0b-sKy OyMKY npo onip i kapamu 0yOb-sKi Oil
ONnopy 3 O0NOMO2010 MAKCUMANLHO MONCTUBA HCOD-
CMOKICMb. »

Tepmin «Nazi-Diktatur» mo3Hadae TOTaTiTapHHA
pexxum B HimeuuwnHi iy kepiBHUIITBOM Aonbda ['iT-
nepa (1933—-1945), sxkuil XxapakrepusyBaBcsl JKOPCTO-
KHMH PEIpecisiMU Ta MOPYIICHHSIMH IPAB JFOIUHH.
Bin € icTopu3MOM, OCKIJIbKH Bi0Opaxkae CIeIH-
(higHi icTopuaHI OOCTABUHMU Ta i7I€OJIOTIi, TTOB’I3aHi 3
HaIUCTCHKUM TIpaBiiHHAM. llepexnan «rayucmcvra
oukmamypa» € KaJlbKyBaHHSIM, aJiKe 30epirae crpyk-
Typy OpHTiHAJBLHOTO TEpPMiHa 1 TOYHO mepenae Horo
3HAYCHHS B YKPAiHCHKOMY KOHTEKCTI.

«Das Risiko, das die Mitglieder der Weifsen Rose
bereits mit dem Verschicken solcher Briefe eingingen,
war immens.»

«Ynenu _nioninoHoi _aHmMuHAUUCMCLKOL _epynu
«bina mpoauday, edxce sionpasnsaouu maxi aucmu,
Hapaodicanu cebe Ha 8eNUYe3HU PUSUK. »

IcTtopusm « Weifse Rosey» mo3Hadae HIMEIBKY TIifI-
MiJTbHY aHTWHAIIMUCTCHKY CTYACHTCBKY TpyIy, fKa
nisuta min gac J{pyroi cBiTOBOi BiiiHH Ta BHCTymHaia
MPOTH HAIIMCTCHKOTO PEXHMY, PO3IMOBCIODKYIOUN
JUCTIBKU 3 3aKJIMKaMU J10 onopy. OCHOBHUE TepMiH
«bina mposnoa» nepexnagcHo KalbKyBaHHSIM, 30e-
piraroum CTPYKTypy i MeTadopudHE 3HAYCHHS OPH-
riHary, a JOo/aHe OIHMCOBE BBEACHHA («NiONiNbHOL
AHMUHAYUCMCHKOI  epynuy) I0IoMara€ yTOYHUTH
3HAYCHHS TepMiHa JUIsl YKPaTHCHKOTO YUTayva.

«Die Familien der Widerstandskimpfer wurden
von der Gestapo verfolgt und mit Sippenhaft belegt. »

«Poounu 6opyie onopy nepecrioysanucs maem-
Ho1o noniyiero Hayucmcokoi Hiveuyunu — I 'ecmano —
i nidoasanucs KOIeKmMu8HOMY NOKAPAHHIO. »

«Gestapo» € cxopoueHHsM Bin  Geheime
Staatspolizei, 0 MIEPEKIATAECTHCS SIK «IMAEMHA Oep-
gicaena noniyisy. lle Oyna momiThdHa crernciyxoa
HanucTcebkoi HiMewuwmnwm, sika gistza B mepiom Tpe-
TBOTO Pexy Ta 3aliMaacs KOHTPOJIEM 3a HACEIICHHSIM,
MPHUTYIIEHHSIM OIOPY 1 TepPEeCITilyBaHHIM OIIOHEHTIB
pexxumy. Tepmina Gestapo BXKUBAETHCS SIK ICTOPU3M
gepe3 ioro crenudivyHy poib 1 3HaYEeHHS B KOHTEK-
cTi HamucTchbkoi Himewumnu. B 1mpomy mepekiami
BHKOPHCTAHO TOE€THAHHS TPHOX METOIIB: TPAHCIITEe-
pariii, KaJbKyBaHHsS Ta OMHCOBOTO IEPeKIaiy, 100
320€3IeUYNUTH TOYHE BIJITBOPEHHS 3HAYCHHS 1 KYIb-
TypHOTO KOHTeKcTy. OCHOBHAa YacTHHA MepeKiIaiy,
«maemMHa noaiyisy, Tepeaae JOCTIBHE 3HAUCHHS
TTOYaTKOBOTO HiMerbkoro Geheime Staatspolizei, 36e-
piraro4u CTpyKTypy Ta CMUCH opuriHany. JlonaBannas
«nayucmcokoi Himeuyunu» yTOUHIOE KOHTEKCT 1
JIOTIOMAara€e yKpaiHChKOMY UYWTAa4YeBi 3pO3YMITH iCTO-
pUYHE 1 MOJITHYHE 3HaYeHHs TepMmiHa Gestapo. Cam
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TepMiH «[ ecmano» mepeaaHo yKpaiHCBKOIO MOBOIO
METOJZIOM TpaHCIiTepallii, Mo J03BOJIsIE 30epertu
OpHTiHAJILHY Ha3By OpraHisailii, BiIOMy iCTOPHUYHO
came i Ii€f0 Ha3BOIO.

Koxen 3 po3missHyTHX TpPHUKIAAIB IEMOHCTPYE,
SIK MOKHA 30eperTe 3MICT Ta iCTOpUYHE 3HAYCHHS
MOHATTSA, BOAHOYAC POOIAYM HOTO 3pO3yMINNM JUIS
YKpaiHCBKOT aynuTopii. BUkoprucTaHHs KanbKyBaHHS,
OIMCOBOTO TIEPEKJIQAy Ta TPAHCKPHUIIIII J03BOJISIE
repenaty crenugiky iCTOpUIHUX peajiit Ta X Bak-
JIUBICTH Y KOHTEKCTI.

[lepexian i amanraiis anro3iid y MOMITUYHUAX TIPO-
MOBaxX MOXYTb 3MiHIOBaTH a00 30epiraT CMUCIOBUH
3MICT opuTiHaiy. PosmisiHeMo npukia:

«Standen die Kaiser mit ihren protzigen
Kleidern, mit ihren  Schuldzuweisungen und
Verschworungstheorien, nicht ziemlich nackt da? »

«Xiba imnepamopu 3 ixHbOH NOKA3HOK POZKIUULIO,
Oe3KIHeUHUMU 36UHYBAYUCHHAMU MA MEOPIAMU 3MO8U
He 30IUMUTUCS BPEWUMI-Deunt 020NeHUMU? »

Y [poMy pedeHHI BHKOpDHCTaHa ao3is Ha
ka3ky lanca Kpicriana Angepcena «HoBe BOpaHHs
Kopoisi». BoHa Bkaszye Ha c1aOKicTh Ta MOKa3HY CyT-
HICTh aBTOPUTAPHUX JiAEpiB, MiAKPECIIOIOUN iXHIO
Bpa3JIUBICTh 1 (hanpmmBicTh. TYT BUKOPHCTAHO TOB-
HUH BIMOBIHUK 3 472l TOBAHOK) MOBHOK) KOHCTPYK-
Li€10.

«Und die Selbstinszenierung als Opfer mit gelbem
Stern ist mehr als das. Sie ist eine Bagatellisierung des
Antisemitismus und eine Verhohnung der jiidischen
Opfer des Holocaust.»

«A camoincyeHy8aHHA AK HCEPMBU 3 HCOBMOIO
3ipKoio — ye Oinvute, Hidic npocmo ye. Lle 3neyi-
HEeHHs AHMUCeMIMU3MY [ 3HYULAHHS HAO €8PEUCbKUMU
oicepmeamu I onokocmy. »

VY upoMy (parMeHTi € KiJibKa BaXIUBHX aJf03iH,
SKi BUMararoTh anamizy. llo-mepiie, BUKOpUCTaHHS
«2Ic08MOI 3IpK1L» — CHMBOJLY, SIKUA HALIUCTU BUKOPUC-
TOBYBAJIN JJIsl IO3HAYEHHS €BPEIB, € MOTYKHOIO aJTf0-
3i€r0. ABTOp BKasye Ha Te, 110 Cy4YacHI MPOTECTyroui
BUKOPHCTOBYIOTh LI€H CHMBOJI B OOpa3inBOMY KOH-
TEKCTI, 110 € 3HEBAXJIMBUM II0JI0 CIIPABXKHIX JKEPTB
lonokocty. HacTynHa amto3ist CTOCYETbCS aHTHCEMi-
ti3My Ta [onokocty. 3raaka mpo Il TeMH IigKpec-
JIFO€ CepHO3HICTh KOHTEKCTY, B SIKOMY aBTOP OIIIHIOE
HUHIIIHI Tofil. Bei anro3ii B Tekcti Oyno mepexia-
JICHO CII0CO0OM KaJIbKyBaHHs, L0 JJO3BOJISIE 30eperTH
IXHIO CMHCJIOBY Ta EMOIIIIHY HACUYCHICTb.

AmHali3z nepexianay ano3id y MONITHIHOMY JHC-
Kypci TToKa3ye, 10 yCIINIHE BiATBOPEHHS 1X 3HAUYCHHS
3alIe)KHUTh BiJl PETETHHOTO BHOOPY TMEepeKIaganbKiuX
cTparerid. Y BUNAJAKax, KOJIM ajro3ii MarTh iCTO-

pUYHE UM KyJbTYpHE 3HAUCHHS, Ba)KIMBO 30€pertu
KOHTEKCT, SIKHH JONOMOXKE YKPaiHCHKOMY YWTa4eBi
3pO3YMITH HE JIUIIIE 3MICT, a i eMOIliiiHe 3a0apBICHHS
BHCJIOBITIOBAHHS.

[Tepexman meradopUIHUX KOHCTPYKIH y ITOJII-
TUYHUX MPOMOBAX € HAJ3BUYANHO Ba)KIMBHUM aCIICK-
TOM, OCKUIBKH MeTadopa BUCTYIIa€ 3HAYHUM 3aC000M
BIUIMBY Ha ayIUTOPIIO i T03BOJISIE CTBOPIOBATH 00pa3Hi
acorriarii, mpoOy/pKyBaTH €MOIIMHUE BIATYK Ta Haja-
BaTH JOAATKOBY TMIMOWHY 1 OaraTo3HauHICTh BHCJIOB-
TMOBaHHAM. Po3misiHeMo 0coONMBOCTI  Mepekiamy
MeTaQOpUIHUX KOHCTPYKIA Ha YKPaiHCBKY MOBY,
30KpeMa, 3 Oy Ha iX JIeKCH4HI TpaHcgopmarii,
aJIaNTaIlii0 Ta 3HAYCHHS B OPUTIHAIIEHOMY KOHTEKCTI.

«Die AfD hat ein Menschenbild von gestern, ein
Frauenbild von gestern.»

«A0H dompumyembvcs _3acmapinux yasieHb npo
JHOOUHY I Micye JHCIHOK Y CVCRIIbCMBE. »

Metadopa «ein Menschenbild von gestern, ein
Frauenbild von gestern» Bka3zye Ha Te, L0 MOISIA
Ansreprnarusu i Himequnnu (AnH) e 3actapinuvn
1 HEe BIIMOBITAIOTH CYYACHHM COIIaIbHUM 3MiHaM.
Jus metadopu OyB BUKOPHCTAHWH TIepeKiag 3 JIeK-
cUYHUMHK TpaHcopMmanisimu. Llel crmoci®é momsirae
B KOHKpeTH3allil 3MiCTy Ta ajamnTaimii OpHUriHab-
HOT Meradopu JUis yKpaiHCHKOTO 4uTava. 3aMicTh
30epeXeHHs OpHTiHAIBHUX OO0pa3iB B TepeKiasi
BHKOPUCTOBYIOTBCS OiJIBIII  yHIBEpCalbHI TEpPMiHU
«3acmapini yseieHHs npo npo JoOUHy i micye HiHoK
y cycninbemesi «, MO JT03BOJSIE 30epertu 3arajibHUM
ceHc, ane 0e3 NpsSMOro BIATBOpEHHS MeTadopuy-
HOTo 00pa3y. BukopucTanHs pi3HHX MiIXOIB — BiJ
JIEKCHIHUX TpaHc(opmMarliit 10 MOBHOTO 30epeKeHHS
o0pa3y — M03BOJISE TIepe/laTH OCHOBHI ifiel Ta IIiH-
HOCTI, SIKIi HeCyTh IIi MeTaopH, HE BTpadalOdd iX
BILITUBY.

BucnoBku. Otpumani pe3ysibTaTd JI03BOJISIOTH
3pOOWTH BHUCHOBOK, IO JUIS TOYHOTO TEpeKIamry
TIOJITHYHUX TEKCTIB HEOOXiMHO BHUKOPHCTOBYBATH
PI3HOMaHITHI TepeKJIafanbki MiAXOAHW, BpaxXoOBY-
104U KYJIBTYpPHHH KOHTEKCT Ta Creuudiky ayauTo-
pii. JlocToBipHicTh pe3yabTaTiB MiATBEPIKYETHCS
pPETEILHUM aHaJi30M TEKCTIB Ta 3BEPHEHHSM JI0 Pi3-
HUAX TIepeKiIamanbkux Teopiil. Pexomenmarii momo
MOJJANTBIIIOTO MTPAKTHYHOTO BUKOPUCTAHHS PE3yJbTa-
TiB JIOCIIJKEHHS TIOJISITA0Th Y CTBOPEHHI CIIeliai-
30BaHMX MaTepiasiB AJisl HepeKIaaaviB, sKi BUCBITIIO-
FOTh CKJIQJIHICTh POOOTH 3 MOJITHYHUM JHCKYPCOM, a
TaKOX y BJIOCKOHAJICHHI HAaBYAJIBHHUX TPOTpaM s
TepeKIaaadiB, 3 aKICHTOM Ha BUKOPHUCTAHHS KOMOI-
HOBaHUX ITiIXOMIB IS 30€peKeHHS aIeKBaTHOCTI Ta
JIOCTOBIPHOCTI MOJIITHYHOTO 3MICTY.
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